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ПОЛЬСКАЯ ЛІТАРАТУРА Ў СІСТЭМЕ 
ФІЛАЛАГІЧНАЙ АДУКАЦЫІБДУ 

У савецкі перыяд стаўленне да польскай літаратуры на філа-
лагічным факультэце можна назваць у пэўнай ступені супярэчлівым. 
3 боку вядучых літаратуразнаўцаў цікавасць да літаратуры Полыпчы 
заставалася нязменна высокай. Вывучаліся ўплывы, узаемасувязі, 
кантакты і да т. п. Па творчасці польскіх пісьменнікаў выдаваліся 
навуковыя манаграфіі, студэнты пісалі дыпломныя працы, аспіранты 
і дактаранты - дысертацыі. Разам з тым, у вучэбных праграмах ВНУ 
польская літаратура займала даволі сціплае месца. У агульны курс 
„Замежная літаратура" ўключалася творчасць паасобных аўтараў, 
накшталт А. Міцкевіча, Г. Сянкевіча, С. Мрожака, якая разглядалася 
ў кантэксце агульнаеўрапейскага літаратурнага кантэксіу, дзе даміна-
валі літаратуры Англіі, Германіі, Францыі, Італіі. 

Такі падыход, зразумела, не мог забяспечыць цэласнага ўяўлення 
пра адметнасці літаратурнага жыцця ў Полынчы ў розныя кулыурна-
гістарычныя эпохі, не дазваляў убачыць літаратурны працэс у ды-
наміцы, што вельмі важна для філолагаў-беларусістаў, таму што куль-
турнае жыццё Беларусі ў перыяд яе знаходжання ў складзе Рэчы 
Паспалітай было польскамоўным. Дваранства, духавенства, вучоныя, 
культурныя дзеячы былі, так бы мовіць, і карысгальнікамі, і ствараль-
нікамі польскай культуры ў цэлым і літаратуры ў прыватнасці. Адпа-
ведна, наяўнасць аўтараў, якія з'яўляюцца прадстаўнікамі культуры 
адначасова і Польшчы, і Беларусі, патрабавала прынцыпова іншага 
падыходу да вывучэння польскай літаратуры, чым гэта рабілася ў кур-
се „замежная літаратура". 

У 90-я гады мінулага стагоддзя пасля абвяшчэння дзяржаўнага 
суверэнітэту Беларусі даўночаканыя перамены нарэшце адбыліся. Ва 
універсітэтах рэспублікі пачаўся кардынальны перагляд вучэбных 
планаў і праграм. Канцэшуальна іншым стаў падыход да выкладання 
беларускай літаратуры і да падрыхтоўкі студэнтаў-філолагаў у цэлым. 
Так, болып увагі сталі надаваць вывучэнню літаратур бліжняга замеж-
жа. Такія перамены былі абумоўлены не толькі аб'ектыўнымі факта-
рамі, але і суб'ектыўнымі. 

У БДУ, як і ва ўсёй Беларусі, разгарнуліся працэсы беларусізацыі. 
На чале універсітэта і факультэта сталі людзі, якія добра разумелі 
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неабходнасць карэнных перамен таксама і ў змесце філалагічнай аду-
кацыі. У плане моўнай і літаратурнай падрыхтоўкі акцэнты перамяс-
ціліся з аджыўшых свой час агульнасаюзных арыенціраў, скіраваных 
на дэнацыяналізацыю культур, на карысць уласнанацыянальных. Не-
абходна было браць на сябе выкананне функцый, якія ў нядаўнім мі-
нулым ажыццяўлялі саюзныя цэнтры Масква і Ленінград (цяпер Пе-
цярбург) - рыхтаваць для сістэмы адукацыі спецыялістаў па класічнай 
філалогіі, славістаў, знаўцаў заходнееўрапейскіх і усходніх моў, літа-
ратур. 

Тагачасны дэкан факультэта, вядомы літаратуразнаўца, паэт і пе-
ракладчык, член-карэспандэнт НАН РБ, прафесар A. А. Лойка іні-
цыіраваў працэс вырастання філалагічнага факультэта ў сапраўдны 
рэспубліканскі цэнтр па падрыхтоўцы вышэйзгаданых спецыялістаў, 
якія б маглі забяспечыць пераклад на беларускую мову з замежнай без 
пасрэдніцтва рускай. Так, у 1993 г. на філалагічным факультэце БДУ 
адбыўся першы набор на аддзяленне славянскіх моў і літаратур. Што-
год мова вывучаемай краіны змянялася, аднак, калі між наборамі на 
сербскую, балгарскую ці чэшскую мовы і літаратуры праходзіла чаты-
ры-пяць год, то на польскую філалогію набіралі кожныя два-тры гады, 
і ўжо гэты факт пераканаўча сведчыў аб нашых прыярытэтах у пад-
рыхтоўцы славістаў. 

Сёння філалагічны факультэт БДУ забяспечвае падрыхтоўку спе-
цыялістаў самага шырокага профілю - ад рамана-германскай філа-
логіі да ўсходняй, але яго аснову па-ранейшаму складаюць аддзяленні 
беларускай, рускай і славянскай філалогіі. Што тычыцца іх літара-
турнай падрыхтоўкі, то, зразумела, „Гісторыя польскай літаратуры" -
адзін з асноўных прадметаў для паланістаў. He сталі выключэннем 
іславісты, якія вывучаюць мовы, літаратуры іншых народаў. У іх 
вучэбных планах прадугледжаны курс „Гісторыя славянскіх літа-
ратур", дзе польскай літаратуры надаецца найболын увагі. 3 распадам 
СССР страціў сваю актуальнасць і, больш за тое, стаў анахранізмам 
лекцыйны курс „Літаратура народаў СССР", які чытаўся студэнтам 
беларускай і рускай філалогіі. На змену яму з'явіўся новы: „Літаратура 
народаў бліжняга замежжа", у якім па аб'ектыўных прычынах дамі-
нуюць літаратуры Польшчы і Украіны. 

Веданне гісторыі польскай літаратуры для ўсебаковай падрыхтоўкі 
славістаў, у тым ліку спецыялістаў па беларускай і рускай філалогіі 
надзвычай важнае. Па-першае, яно істотна дапаўняе агульную карціну 
сусветнага літаратурнага працэсу, што дае магчымасць больш глыбока 
асэнсаваць культурна-гістарычны кантэкст, у якім праходзіла развіццё 
ўласнанацыянальнай літаратуры. Па-другое, улічваючы блізкасць на-
шых літаратур, садзейнічае павышэнню эфектыўнасці засваення ву-
чэбнага матэрыялу, яго сістэматызацыі, а таксама, як ні дзіўна, болын 
крытычнаму падыходу ў ацэнках тых ці іншых з'яў літаратурнага 
працэсу на Беларусі. 
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У мінулыя эпохі польская літаратура з'яўлялася свайго роду 
пасрэднікам між еўрапейскімі і ўсходнеславянскімі літаратурамі. Праз 
яе на землях Беларусі пашыраліся найноўшыя агульнакультурныя 
і літаратурныя напрамкі, стылі і да т. п. У сілу таго, што польская мова 
займала пануючае становішча ва ўнутрыпалітычным жыцці Рэчы 
Паспалітай, а польскамоўная літаратура стала панаваць у арыстакра-
тычных салонах, вышэйшыя сацыяльныя станы Беларусі, інтэлі-
генцыя даволі хутка паланізаваліся. У выніку найбольш здольныя да 
творчай дзейнасці выхадцы з Беларусі рэалізавалі свой творчы патэн-
цыял у рэчышчы польскага мастацтва, і сёння вядомыя свету толькі як 
прадстаўнікі польскай культуры. Нам жа, беларусам, такі стан рэчаў 
падаецца не зусім справядлівым і аб'ектыўным. 

Падкрэслю думку, якая даўно сцвердзіла сябе ў беларускім літа-
ратуразнаўстве: беларуская культура на тэрыторыі сучаснай Беларусі 
ніколі не была выключна беларускамоўнай. Так, паводле А. Мальдзіса, 

„літаратурнае жыццё Беларусі другой паловы XVIII ст. да значнай 
сіупені з'яўлялася складкавай часткай літаратурнага жыцця Рэчы 
Паспалітай. 3 Варшавы і Вільні паступалі кнігі і перыядычныя вы-
данні, пашыраліся новыя густы, «мода» на класіцызм і сенты-
менталізм. Дднак беларуская зямля заставалася не толькі пасіўным 
успрымачом ішаземных уплываў. Ураджэнцы яе прыўнеслі важкі 
ўклад у развіццё польскай літаратурнай эпохі Асветніцтва. Вядомы 
гісторык і рэвалюцыянер Б. Ліманоўскі прызнаваў: «Асабліва трэба 
сказаць пра літвінаў рускага паходжання. Іхні ўдзел у росквіце 
польскага пісьменства выдатны. Юльян Нямцэвіч, Адам Нарушэвіч, 
Францішак Князьнін, Францішак Багамолец займаюць у ім вядучае 
месца». Паводле статыстычных табліц і карт, складзеных Э. Алек-
сандроўскай, з 553 польскіх пісьменнікаў эпохі Асветніцтва 19 на-
радзіліся ў Брэсцкім ваяводстве, 16 - у Трокскім (куды ўваходзіла 
і Гродзеншчына), 13 - у Наваградскім; усяго ж з тэрыторыі Беларусі 
паходзіла каля 50 чалавек (амаль кожны дзесяты). He меншы пра-
цэнт пісьменнікаў, якія тут вучыліся (Полацак - 14, Слуцак - 13, 
Нясвіж - 8) або доўгі час пражывалі (Гродна - 16, Нясвіж - 14, По-
лацак - 9)"1. 

Існуюць розныя падыходы да вырашэння праблемы „нацыя-
нальнай прыналежнасці" пісьменніка. Неабходна разглядаць кожную 
культурна-гістарычную эпоху з улікам усяго комплексу грамадска-
палітычных і нацыянальна-культурных рэалій. Як адзначаў цытаваны 
вышэй А. Мальдзіс, 

„Характарыстыка беларускай літаратуры часоў барока не будзе 
поўнай, калі не ўлічваць полілінгвістычнага характару тагачаснага 

1 А . Мальдзіс, Шляхецкая культура Беларусі (XVII-XIX стст.), http://jivebelarus. 
net/culture/shlyhta-culture-on-belarus.html. 
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літаратурнага жыцця Беларусі. Многія яе ўраджэнцы пісалі на 
польскай, лацінскай, стараславянскай і іншых мовах. Таму іхняя 
спадчына, угрунтаваная часта на мясцовым матэрыяле, належыць 
адначасова двум, або і тром, суседнім літаратурам. Шматмоўнасць 
выяўлялася часам у межах аднаго і таго ж твору (беларуска-ла-
цінскія макаранічныя вершы, беларускія інтэрмедыі да лацінскіх 
іпольскіх драм). Такі полілінгвізм спрыяў літаратурнаму ўзаема-
дзеянню, пранікненню ў беларускую літаратуру мастацкіх здабыткаў 
суседзяў"2. 

Агульнавядома, што нацыянальнасць аўтараў лацінамоўнай літа-
ратуры Сярэднявечча і Рэнесансу не можа ідэнтыфікавацца паводле 
мовы твора. Каб вызначыць не толькі паходжанне, але і прына-
лежнасць да пэўнай нацыянальнай культуры неабходна ўлічваць 
іншыя пазалітаратурныя фактары - жыццёвы шлях пісьменніка, 
месца стварэння твора, дзе пашыраўся і інш. 3 гэтым сёння ніхто не 
спрачаецца, хаця ў курсе „Літаратура бліжняга замежжа" далікатных 
момантаў не пазбегнуць. Найперш гэта тычыцца лацінамоўных 
аўтараў, „падзяліць" якіх складана ці ўвогуле немагчыма. Да пры-
кладу, як вызначыць, да чыёй нацыянальна-культурнай спадчыны 
належыць творчасць Паўла з Кросна? Альбо ці можам мы настойваць 
на выключнай беларускасці М. Гусоўскага? Што лічыць вызначаль-
ным? Як вядома, М. Гусоўскі нарадзіўся верагодна на тэрыторыі 
Беларусі, адукацыю атрымліваў у Полыпчы і іншых гарадах Еўропы, 
пісаў на лацінскай мове, жыў у Вільні, Рыме, Кракаве - якія крытарыі 
браць за аснову? 

Нельга сказаць, што не існуе праблем з вызначэннем культурна-
нацыянальнай прыналежнасці і ў пазнейшыя эпохі. Так, асобнай 
гаворкі патрабуе пытанне „беларускасці" класікаў польскай літаратуры 
Адама Міцкевіча, Уладзіслава Сыракомлі, Элізы Ажэшка і інш. 3 адна-
го боку, зараджэнне новай беларускай літаратуры ў XIX ст. недапуш-
чальна разглядаць без уліку ўплыву польскай літаратуры. А з другога, 
неабходна вывучаць пытанне ўплыву беларускай народнай культуры, 
гісгорыі і да т. п. на творчасць беларуска-польскіх творцаў у комплексе 
з аіульнакультурнымі працэсамі. Думаецца, у курсе „Літаратура бліж-
няга замежжа" класікі польскай літаратуры павінны быць прад-
стаўлены ў кантэксце як польскай, так і беларускай літаратуры, хаця, 
зразумела, пры ўсёй неаспрэчнасці ўплыву на паэзію Міцкевіча бела-
рускай народнай культуры, найперш ён застаецца класікам польскай 
літаратуры, а не пачынальнікам новай беларускай. 

У любым выпадку польская літаратура адыграла асаблівую ролю ў 
псторыі зараджэння і станаўлення новай беларускай літаратуры і не-
выпадкова на сённяшні дзень, нягледзячы на наяўнасць пэўных су-
пярэчлівых момантаў, яна займае годныя пазіцыі ў філалагічнай 

3 Ibidem. 

13б 



Пальская літаратура ў сістэме філалагіннай адукацыі БДУ 

адукацыі як у БДУ, так і ва ўсёй Беларусі. Творчасць класікаў польскай 
літаратуры вывучаюць студэнты ўсіх аддзяленняў філфака. Буйней-
шыя творы польскага „краснага пісьменства" ўключаны ў школьныя 
курсы літаратуры. А разам з тым, шырацца беларуска-польскія аду-
кацыйныя і навуковыя сувязі. Штогод ладзяцца сумесныя навуковыя 
канферэнцыі, па міжуніверсітэцкіх дамовах на моўную практыку ў 
буйнейшыя гарады Польшчы выязджаюць групы беларускіх студэн-
таў-паланістаў. Адпаведна ў Беларусь прыязджаюць студэнты з Вар-
шавы, Любліна, Беластоку і іншых гарадоў Польшчы. 

Вялікую падтрымку ў мацаванні нашых сувязей адыгрывае Поль-
скі інстытут, Пасольства Польшчы ў Рэспубліцы Беларусь. На фа-
культэце адкрыты спецыялізаваны кабінет польскай філалогіі, які пры 
матэрыяльнай падтрымцы польскага боку аснашчаны сучаснай 
камп'ютарнай, аўдыё- і відэатэхнікай, былі закуплены слоўнікі, энцы-
клапедычныя даведнікі. Пачатак дазваляе спадзявацца, што ў буду-
чым нашае супрацоўніцтва максімальна задаволіць патрэбы вучэбнага 
працэсу. Хочацца верыць, што і ў далейшым нашым сувязям нака-
навана толькі шырыцца і прыносіць новы шчодры плён. 
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